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五觀

「雋文不朽」澳門文學節
由葡文報紙《句號報》於
2012年首次舉辦，是世界
範圍內首個齊聚華語及葡
語作家的文學盛會，每年
都會邀請大量知名作家、
出版人、譯者、記者、音樂
人、導演及視覺藝術家來
到澳門共襄盛舉。每年澳
門文學節都會邀請所有到
訪作家以澳門為主題進行
文學創作，他們的作品將
與「雋文不朽」短篇小說比
賽的獲獎作品一起被輯錄
成冊，並被分別翻譯成中
文、英文、葡文三種語言，
於隔年出版。《五觀》是「雋
文不朽」短篇小說詩文集
系列中文版的第五輯。
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The Script Road 

– Macau Literary Festival

was established in 2012 by 

the Macau newspaper Ponto 

Final. The Festival, a first-

-ever summit of authors 

from China and the 

Portuguese-speaking 

countries of the world, 

brings to Macau renowned 

writers, publishers, 

translators, journalists, 

musicians, filmmakers and 

visual artists. Every year, 

The Script Road invites 

the guest authors visiting 

this Special Administrative 

Region in China to write 

about the city. These 

texts, along with local 

contest winners, are 

collected and translated 

for a trilingual anthology, 

published annually with 

each successive year of the 

Festival.  Five Senses is the 

title of the English-

- language edition in this 

year’s fifth-volume set.

FIVE SENSES
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思·繪
RUI RASQUINHO：《澳門特寫》十年插畫展

DESENHANDO IDEIAS
RUI RASQUINHO: 10 ANOS A ILUSTRAR A MACAU CLOSER

DRAWING IDEAS 
RUI RASQUINHO: 10 YEARS ILLUSTRATING MACAU CLOSER 

Rui Rasquinho是一位葡萄牙獨立插畫師，生於里斯本，現居澳門。他同時也是一位專注於繪畫和錄像的藝術家。

Rui Rasquinho, ilustrador e artista plástico, nasceu em Lisboa e actualmente vive e trabalha em  

Macau. Expõe e desenvolve trabalho em pintura, desenho e vídeo.

Rui Rasquinho was born in Lisbon and now lives in Macao, where he works as a freelance illustrator and 

artist in the genres of painting, drawing and video.

在《澳門特寫》雜誌發行十年中，藝術家Rui Ras-

quinho創編了以多樣時事為主題的百余幅插圖。

《澳門特寫》在給予他無限創作自由的同時，還

賦予了他嘗試的空間和機遇，協助他成為一個更

優秀的插畫師。Rasquinho發現了自己的獨一無

二的創作特征及認同，這也同樣造就了《澳門特

寫》別具一格的優質圖像內容。

Ao longo de 10 anos de existência da revista 

Macau CLOSER, o artista plástico Rui Rasquin-

ho concebeu mais de 100 ilustrações sobre os 

mais diversos temas da actualidade. Ao conced-

er total liberdade de criação nas suas páginas, a 

Macau CLOSER proporcionou a Rasquinho um 

espaço de experimentação e a oportunidade 

de consolidar o seu trabalho como ilustrador. 

Rasquinho desenvolveu um traço original e uma 

identidade marcante e inconfundível, contribu-

indo desta forma, também, para a singularidade 

dos conteúdos e da imagem da CLOSER.

During the 10 years of the magazine’s existence, 

artist Rui Rasquinho has created more than 100 

illustrations for Macau CLOSER, on the most 

diverse array of themes in current affairs. By 

granting him full freedom of expression, Macau 

CLOSER has provided Rasquinho with room to 

experiment and the opportunity to consolidate 

his work as an illustrator. Rasquinho has culti-

vated an original style and a distinctive and un-

mistakable artistic identity, something that con-

tributes as well to the uniqueness of CLOSER’s 

content and its look.
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余华&张悦然，作家风范震慑澳大！

2017-03-21  澳门驻京办

3月19日下午，余华先生和张悦然女士受邀前来澳大，举办了一场讲座。两位作家要出现的消息吸引了很多

同学前来，在现场座无虚席的情况下，很多同学站着听完了整场讲座，可见两位作家的人气之高。

他们在澳大讲了些什么？

＊
谈到作品：

余华说，自己曾经生活过的地方海盐，给了自己很大的影响。“改革开放前，这些

地方没有什么大的变化，这对于一个作家来说是很好的，这样的环境给了人最直观的感

受，”他还认为，写作应该要像细胞分裂那样，是放射性的，但是基点要坚固可靠。

但在没有亲身经历的情况下，张悦然依然把自己的作品《茧》裡面，上一代坐火车

去莫斯科做生意，当倒爷的场景，描写的十分真实。“写陌生的经验的时候，记忆就好

像被打开、被召唤，从而进入了小说的世界。”余华说，这部作品是用安静的方式，把

人物描写的十分生动。语言的准确性，对于一个作家来说是最高的赞美。

＊
面对质疑： converted by Web2PDFConvert.com
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The Script Road  
- Macau Literary Festival 
returns for its 6th  edition 
featuring a host of 
international talent 
including renowned 
Chinese author Yu Hua

十 個 詞 彙
中 的 余 華
Yu Hua in 
Ten Words

第六屆「雋文不朽」澳門
文學節將為小城帶來包
括中國作家余華在內的
多位國際傑出文壇巨匠
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100MOP

中、英、葡 三 語 歌 詞 將 會 於 演 出 期 間 同
步 滾 動 播 放

Letras com legendagem simultânea 
em chinês, português e inglês 

Lyrics with simultaneous subtitles 
in Chinese, Portuguese and English
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澳 門  MACAU : (853)2855 5555
香 港  HONG KONG : (852) 2380 5083
中 國  CHINA : (020) 139 269 11111

thescriptroad.org
葡 文 書 局 The Portuguese Bookshop
舊 法 院 大 樓 Old Court Building
金 光 票 務  CotaiTicketing > www.cotaiticketing.com 
購 票 熱 線  Hotline: +853 2882 8818



音樂會
 | Concerto | 

Concert 

威尼斯人劇場 | 
Teatro Venetian 

| Venetian 
Theatre

16 /03 
15 /03 許景淳  

Christine Hsu
台 灣 美 聲 金 獎 天 后

A cantora conhecida como A VOZ DE OURO DE TAIWAN 

The award-winning singer hailed as 
THE GOLDEN VOICE OF TAIWAN

被 譽 為
葡 萄 牙 有 史 以 來 最 偉 大 的 音 樂 創 作 人
Por muitos considerado O MAIOR CANTAUTOR  PORTUGUÊS DE SEMPRE

Widely acclaimed as
THE GREATEST PORTUGUESE SONGWRITER EVER

Sérgio Godinho

門 票 現 正 發 售  |  BILHETES À VENDA  |  TICKETS ON SALE

8.30pm
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